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Все изменения и процессы, происходящие в общественной жизни, 

находят непосредственное отражение в языках всех стран мира, и испанский 

язык, естественно, не является исключением в этом отношении. Лексика 

языка служит непосредственным отражением реальной действительности. 

Основное назначение лексической единицы — функция наименования. Сам 

термин лексика происходит от греческого lexis “слово”, и обозначает 

словарный состав языка. Лексика представляет собой сложную систему, 

являющуюся составной частью общей системы языка. Под системным 

характером лексики имеется в виду то, что все члены лексической системы, 

цельнооформленные и раздельнооформленные лексические единицы, 

взаимосвязаны определенными отношениями. Лексический состав 

пополняется непрерывно, и следует отметить, что каждое новое явление, 

открытое в науке, изобретение разнообразных машин, транспортных средств, 

лекарств, предметов домашнего обихода — все это получает свои 
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наименования, при этом либо создаются новые слова и словосочетания, либо 

используются прежние слова с новым значением. Возникновение и развитие 

новых наук сопровождается появлением новых терминов, обозначающих эти 

науки, таковы. 

Первая часть данной работы посвящена неологизмам, поэтому для 

начала мы считаем необходимым рассмотреть эту проблему с теоретической 

точки зрения. 

Неологимзм слово, значение слова или словосочетание, недавно 

появившиеся в языке (новообразованное, отсутствовавшее ранее). Свежесть 

и необычность такого слова или словосочетания ясно ощущается носителями 

данного языка. 

В основе классификации неологизмов лежат различные критерии 

их выделения и оценки. 

В зависимости от способа появления различают неологизмы 

лексические, которые создаются по продуктивным моделям или 

заимствуются из других языков, и семантические, которые возникают 

в результате присвоения новых значений уже известным словам. 

Лексические неологизмы можно разделить по словообразовательному 

признаку. В таком случае основными способами производства испанских 

неологизмов являются: 

⸻ суффиксация (esencialismo, esencialista и т. д.) 

⸻ префиксация (extraartнstico, binacional и т. д.) 

⸻ совмещенная аффиксация образования (despenalizador, 

minirrealista и т. д.) 

⸻ словосложение и словоположение слов (cazaautуgrafos, salvavidas и 

т. д.) 
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⸻ а также сложносокращенные слова (glocal, la ONU, la OTAN, la CEI, 

el FMI, TV, la CIA, PP, PSOE и т. д.) 

⸻ заимствования из других языков 

К семантическим неологизмам относятся, например, такие слова, как 

emergente в значении — “развивающаяся страна, экономика”, transito — 

“проход какой-либо планеты между Солнцем и Землей” и др. В зависимости 

от условий создания принято делить неологизмы на общеязыковые, 

появившиеся вместе с новым понятием или новой реалией и индивидуально-

авторские, введенные в употребление конкретными авторами. Подавляющее 

большинство неологизмов относится к первой группе;  

Ко второй группе неологизмов принадлежат, например, созданные 

писателем Камило Хосе Села (Camilo Josй Cela) «el cambiachaquetas», 

«la sapientizaciуn». Перешагнув границы индивидуально-авторского 

употребления, став достоянием языка, эти слова в настоящее время 

присоединились к активной лексике. 

Значительная часть собранного нами материала является 

заимствованиями, поэтому мы считаем необходимым подробнее 

рассмотреть, что представляет собой этот языковой феномен. 

“Заимствование — воспроизведение фонетическими и 

морфологическими средствами одного языка морфем, слов или 

словосочетаний другого языка”. 

Заимствования составляют особый пласт лексики как с точки зрения 

процессов номинации, так и в плане мотивированности. Являясь одним 

из возможных ответов на потребности номинации, возникающие 

в результате языковых контактов и расширения под влиянием других 

языковых социумов опыта данного языкового коллектива, они представляют 

собой определенную экономию языковых усилий при порождении речи, так 

как для заполнения номинативных лакун, возникших в данном языке, 
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используются готовые единицы чужого языка. В то же время потеря прежних 

ассоциативных связей, существовавших в языке, из которого они 

заимствованы, влечет за собой и потерю возможно присущей 

заимствованным словам в языке источнике мотивированности, что 

соответственно вызывает существенные трудности, при распознавании 

их смысла в процессе восприятия речи. 

В современном мире научно-техническая революция явилась одним 

из важнейших стимуляторов возникновения множества новых слов 

и значений не только в сферах научно технической терминологии, но 

и в обыденной речи. Судьба заимствований, как правило, зависит 

от социальных потребностей, от коммуникативных нужд и пристрастий 

общества, а не от желания отдельной личности. 

В исследовании заимствований ученые, как правило, выделяют два 

основных направления — социолингвистическое, которое рассматривает, 

прежде всего, условия и предпосылки для проникновения иноязычной 

лексики в язык, и лингвистическое, рассматривающее заимствования как 

языковые единицы, а также выделяющее основные типы заимствований 

в зависимости от положенного в основу классификации отличительного 

признака. 

Основной задачей непосредственно лингвистического изучения 

заимствований является создание их классификации. В соответствии 

с критерием, положенным в основу той или иной классификации, 

заимствования делятся на: 

1. В зависимости от языка заимствования: англицизмы, галицизмы, 

элинизмы и т. д. 

2. В зависимости от языкового уровня: лексические и синтаксические. 

“К лексическим заимствованиям относятся слова, взятые из другого языка 
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со всеми его внешними (графическое и фонетическое оформление) 

и внутренними (лексическое значение) признаками, и вошедшие в язык 

методом траскрипции или транслитерации”. 

Лексические заимствования подразделяются на прямые (чистые), когда 

понятие заимствуется вместе с иноязычной оболочкой, и калькированные, 

когда заимствуется лишь одно понятие, без соответствующего иноязычного 

слова или словосочетания; структура этого слова или словосочетания 

передается средствами родного языка. 
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